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Тог јутра је палата врвела од активности. 
На све стране су сирен-људи пливали 
тамо-амо, гланцали лустере 
и стављали огромне 
букете прелепог 
таласастог морског 
цвећа у вазе.

Прво  Прво  
поглављепоглавље

11



Моја сестра Делфина је узбуђено 
изводила салто у води остављајући траг 
светлуцавих мехурића. 

„Не могу да дочекам да гости 
стигну!“, цичала је. „Шта мислиш, 
Емералд, какви ће бити?“

„Не знам“, рекла сам слегнувши 
раменима. 



Желела сам само да пронађем мирно 
место да урадим пројекат за школу. 
Моја учитељица, госпођица Шкољкица, 
желела је да пишемо о нечему новом што 
смо научили за време летњег распуста, 
а што бисмо желели да поделимо са 
остатком одељења. Школа само што није 
почела, а ја нисам написала ни реч!



„Још увек размишљаш о пројекту, 
Емералд?“, питала је Делфина.

„Не могу да одлучим о чему да 
пишем“, признала сам. „Много сам се 
забављала са пријатељима током лета, 
али мислим да нисмо радили ништа 
ново. Углавном смо висили у скејт парку.“

„Знам!“, рекла је Делфина. „Могла 
би да урадиш пројекат о аранжирању 
морског цвећа, или можда… гланцању 

лустера!“
„Ух…“, уздахнула 

сам. „Можда.“
Нисам желела 

да повредим 
Делфину – хтела 
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је да ми помогне – али 
ниједан њен предлог ми 
није личио на мене. Премда 
сам принцеза, нисам уобичајена 
принцеза. И даље ми је то све ново. 
Мама се недавно удала за краља Остера, 
па половину времена живим у палати, 
а половину са татом, који живи у малој 
кући седефасторужичасте боје на другој 
страни Сиренграда.

„Размислићу“, рекла сам. „Хвала, 
Делфина.“

Отпливала сам да пронађем маму 
и Остера. Можда ће они моћи да ми 
помогну…
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„Ту си, Емералд!“, повикала је мама 
када ме је угледала. „Управо сам се 
спремала да те потражим. Време је да се 
пресвучеш. Гости само што нису стигли!“

Ужаснуто сам зурила у маму. 
Остер се насмешио.  



„Краљевска породица Морски змај из 
краљевства Аквила само што није стигла. 
Волео бих да Сиренград изгради добре 
односе са Аквилом па је важно да им 
приредимо топлу добродошлицу.“

„Знам“, промрмљала сам. „Али зар 
не можемо да им приредимо топлу 
добродошлицу и без дотеривања?“



Никако не волим да ми говоре шта да 
обучем. Имам веома посебан стил. Мало 
је панк, мало готски и није ни налик 
традиционалној краљевској одећи коју би 
принцезе у нашем краљевству требало 
да носе за посебне прилике. Веома сам 
поносна на свој јединствен стил. Чини да 
се осећам опуштено. 

„Треба да носиш свечану одећу само 
једно вече“, рекла је мама. „Молим те, 
Емералд.“

Уздахнула сам.
„У реду“, слегла сам раменима.
„Сјајно!“, осмехнула ми се мама са 

олакшањем. „Хвала ти, мали мој морски 
драгуљу. Оставила сам ти одећу на 
кревету, спремна је.“
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Усиљено сам се насмешила.
„Хвала“, рекла сам. „Обући ћу је за 

часак, али мама… питала сам се да ли 
би најпре могла да ми помогнеш око 
пројекта за школу.“

„Зар не можемо то касније да 
урадимо?“, одвратила је мама расејано. 
„Тренутно сам стварно заузета.“
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„Добро“, уздахнула сам.
Отпливала сам у собу и бацила 

свеску за пројекте на кревет. Затим 
сам узела хаљину коју су мама и Остер 
желели да обучем. Моја хоботница 
Инкибел је једним пипком покрила уста 
да сакрије осмех.



Ова одећа уопште није личила на мене!
Била је јаркоружичаста, са високом 

крагном, и читава је била у златним 
карнерима. Уз њу је ишла и тешка златна 
огрлица која је светлуцала и блескала 
разнобојним драгуљима. Изгледаћу као 
дугина риба!



„Емерааалд!“, зачуо се Делфинин 
глас испред врата. А затим је без куцања 
улетела у собу. 

„Ох!“, уздахнула је, а крупне очи су јој 
засветлуцале.

Зурила сам у њу изненађено.
Носиле смо идентичну одећу!



Делфина и ја смо сасвим различите 
сирене, самим тим су нам и стилови 
сасвим различити.

„Нисам знала да ће нас… обући као 
близнакиње“, рекла сам.

„Није ли то забавно?“, зацичала је 
Делфина. „Хајде! Време је да упознамо 
Морске змајеве.“





Сви смо чекали на степеништу 
палате. Видела сам да су сви помало 
нервозни. Мама је сваки час додиривала 
џиновску китњасту круну на глави,  
а Остер се поигравао драгуљима којима 
је украсио браду. Чак се и Инкибел 
врпољила, са маленом тијаром на глави.



Зурила сам у плавичасту измаглицу 
изван вртова палате. Морска трава се 
њихала у води, а јата сребрнастих риба 
су пролетала тамо-амо. Нелагодно сам 
се промешкољила у свечаној одећи за 
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принцезе. Крагна је почињала да ме жуља!
„Шта је оно?“, питала је мама, 

показујући на неко кретање у даљини.
Нешто се помаљало у води: огромна, 

позлаћена кочија коју је вукло шест 
величанствених манти. 
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„Они су, они су!“, зацичала је Делфина.
Кочија је стала у подножју 

степеништа палате па смо сви 
допливали да поздравимо госте.

„Краљу и краљице Морски змај!“, 
повикао је Остер. „Добро дошли у 
Сиренград!“

Из кочије је изашло двоје сирен- 
-људи чије су репне крљушти трепериле 
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Друго  Друго  
поглављепоглавље




